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deux rainures
due gole di rotolam

ento
delle sfere

A
nleitung

D
reh

m
o

m
en

t-C
o

m
-

p
act-K

u
g

elb
ü

ch
sen

Lin
earsets sin

d
 fertig

m
o

n
tiert u

n
d

 sp
ielfrei

ein
g

estellt. W
en

n
 d

ie W
elle

h
erau

sg
ezo

g
en

 w
u

rd
e,

m
ü

ssen
 d

ie Stellsch
rau

b
en

g
elo

ckert u
n

d
 d

ie D
reh

m
o

-
m

en
t-C

o
m

p
act-K

u
g

elb
ü

ch
se

n
eu

 ein
g

estellt w
erd

en
.

M
o

n
tag

e

•
Bohrung (1) im

 G
ehäuse (2)

anfasen und reinigen.
•

Stellschraube (3) und
K

onterschraube (4) ölen.
•

Leichtgängigkeit der K
onter-

schraube (4) in der Stell-
schraube (3) prüfen.

•
Leichtgängigkeit der Stell-
schraube (3) im

 G
ew

inde (5)
prüfen. G

ew
indeauslauf bei

Bedarf entgraten.
•

Transporteinlage aus der
K

ugelbüchse entfernen.

K
u

g
elb

ü
ch

sen
 n

ich
t m

it
d

em
 H

am
m

er ein
sch

lag
en

!

•
K

ugelbüchse (6) von H
and im

G
ehäuse (2) platzieren.

•
A

ngesenkte Stahleinlage (7)
nach dem

 G
ew

inde (5) im
G

ehäuse ausrichten.
•

Eine Laufbahnrille (8) nach
der Strichm

arkierung (9) auf
dem

 Schriftfeld der K
ugel-

büchse ausrichten.
•

W
elle einführen, d

ab
ei n

ich
t

verkan
ten

!

2

3

1

4

5

6

7

8

9

STAR

W
ellen

d
u

rch
m

esser 12 +
 16

Sh
aft d

iam
eter 12 +

 16
D

iam
ètres d

'arb
re 12 +

 16
D

iam
etro

 d
ell'alb

ero
 12 +

 16

W
ellen

d
u

rch
m

esser 20 - 50
Sh

aft d
iam

eter 20 - 50
D

iam
ètres d

'arb
re 20 - 50

D
iam

etro
 d

ell'alb
ero

 20 - 50

eine Laufbahnrille
one ball guide groove
une rainure
una gola di rotolam

ento
delle sfere

Instructions
To

rq
u

e-R
esistan

t
C

o
m

p
act Lin

ear
B

u
sh

in
g

s
Lin

ear sets are read
y-

m
o

u
n

ted
 an

d
 ad

ju
sted

 to
zero

 clearan
ce. If th

e sh
aft

h
as b

een
 rem

o
ved

, th
e

ad
ju

stin
g

 screw
s m

u
st b

e
lo

o
sen

ed
 an

d
 th

e to
rq

u
e-

resistan
t co

m
p

act lin
ear

b
u

sh
in

g
 re-ad

ju
sted

.

M
o

u
n

tin
g

 p
ro

ced
u

re

•
C

ham
fer and clean bore (1)

in the housing (2).
•

O
il adjusting screw

 (3) and
lock screw

 (4).
•

C
heck that lock screw

 (4)
turns easily on the adjusting
screw

 (3).
•

C
heck that adjusting screw

(3) turns easily in the thread
(5). Rem

ove any burrs from
thread runout, if necessary.

•
Rem

ove transport packing
from

 the linear bushing.

D
o

 n
o

t kn
o

ck lin
ear

b
u

sh
in

g
s in

to
 p

lace w
ith

 a
h

am
m

er!

•
Insert linear bushing (6) in
the housing (2) by hand.

•
A

lign countersunk steel load-
bearing plate (7) w

ith the
thread (5) in the housing.

•
A

lign one ball guide groove
(8) w

ith the m
ark (9) on the

identification block of the
linear bushing.

•
Insert shaft, takin

g
 care n

o
t

to
 tilt!

Instructions
G

lissières ro
to

-
résistan

tes co
m

p
actes

Les Lin
earsets so

n
t

m
o

n
tés et rég

lés san
s jeu

.
Lo

rsq
u

e l'arb
re a été retiré,

d
esserrer les vis d

e rég
lag

e
et p

ro
céd

er à u
n

 n
o

u
veau

rég
lag

e d
es g

lissières ro
to

-
résistan

tes co
m

p
actes.

M
o

n
tag

e

•
C

hanfreiner l’alésage de
réception (1) du palier (2)
et le nettoyer.

•
H

uiler la vis de réglage (3)
et la contre-vis (4).

•
V

érifier que la contre-vis (4)
se visse facilem

ent sur la vis
de réglage (3).

•
C

ontrôler que la vis de ré-
glage (3) peut facilem

ent
être vissée dans le filetage
(5). Le cas échéant, ébavurer
l'extrém

ité du taraudage.
•

Retirer la cale de transport
de la douille à billes.

N
e p

as in
tro

d
u

ire la
d

o
u

ille à b
illes en

 frap
p

an
t

d
essu

s avec u
n

 m
arteau

!

•
Positionner m

anuellem
ent

la douille à billes (6) dans le
palier (2).

•
A

ligner le segm
ent lam

é (7)
dans le trou taraudé (5) du
palier.

•
A

ligner une rainure (8) en
fonction du repère (9) de la
douille à billes.

•
Em

m
ancher l'arbre san

s le
b

lo
q

u
er!

Istruzioni
M

an
ico

tti a sfere p
er

m
o

m
en

ti to
rcen

ti
versio

n
e C

o
m

p
act

I Linear-Sets sono intera-
m

ente m
ontati e registrati

senza gioco. Se l'albero è stato
estratto, bisogna allentare le
viti di registrazione e procedere
ad una nuova registrazione dei
m

anicotti a sfere per m
om

enti
torcenti versione Com

pact.

M
o

n
tag

g
io

•
Sm

ussare e pulire il foro (1)
nel supporto (2).

•
O

liare la vite di registrazione (3)
e la controvite di bloccaggio (4).

•
C

ontrollare che la controvite di
bloccaggio si avviti liberam

ente
nella vite di registrazione (3).

•
C

ontrollare che la vite di
registrazione (3) si avviti
liberam

ente nel foro filettato
(5). Se necessario elim

inare le
bave agli sm

ussi del filetto.
•

Togliere dal m
anicotto a sfere

l'inserto usato per il trasporto.

N
o

n
 in

serire i m
an

ico
tti

a sfere b
atten

d
o

 co
l m

artello
!

•
Posizionare a m

ano il m
anicot-

to a sfere (6) nel supporto (2).
•

O
rientare l'inserto in acciaio

(7) nel supporto in m
odo da

far concidere la svasatura col
foro filettato (5) nel supporto.

•
A

llineare una gola di rotola-
m

ento delle sfere (8) con il
tratto inciso (9) sul lato
siglato del m

anicotto.
•

Introdurre l'albero facendo
attenzione a non inclinarlo!
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W
ellen

-
A

n
zieh

d
reh

m
o

m
en

t
R

eib
kraft

d
u

rch
m

esser
F

R  ca.
Sh

aft
Tig

h
ten

in
g

 to
rq

u
e

Frictio
n

al d
rag

d
iam

eter
F

R  ap
p

ro
x.

D
iam

ètre
C

o
u

p
le d

e serrag
e

Fo
rce d

e fro
tte-

d
‘arb

re
m

en
t  F

R  en
v.

D
iam

etro
C

o
p

p
ia d

i serrag
g

io
Fo

rza d
i

d
ell‘alb

ero
attrito

 F
R  ca.

Stellsch
rau

b
e

K
o

n
tersch

rau
b

e
A

djusting screw
Lo

ck screw
V

is d
e rég

lag
e

C
o

n
tre-vis

V
ite d

i
C

o
n

tro
vite

reg
istrazio

n
e

d
i b

lo
ccag

g
io

M
G

A /2
M

G
A

M
G

K

(m
m

)
(N

cm
)

(N
cm

)
(N

cm
)

(N
)

12
8

110
1,5

16
11

110
2

20
15

30
180

3,8
25

22,5
45

380
5,6

30
35

70
800

7,5
40

50
100

800
10

50
90

180
1300

15

Stellsch
rau

b
en

 ein
stellen

•
Stellschraube bis zum

 ersten
W

iderstand eindrehen.
•

W
elle hin- und herschieben.

G
leichzeitig versuchen, sie in

beide Richtungen zu verdre-
hen. D

abei Stellschraube m
it

Schraubendreher (1) anzie-
hen.

•
Bei W

ellendurchm
esser 12

oder 16 die Stellschraube m
it

M
G

A  anziehen.
•

Bei W
ellendurchm

esser 20
bis 50 erst eine Stellschraube
m

it M
G

A /2, dann die andere
m

it M
G

A  anziehen.
•

K
onterschraube m

it Stirn-
lochschlüssel (2) in die
Stellschraube eindrehen und
m

it A
nziehdrehm

om
ent M

G
K

anziehen.
•

N
ach der M

ontage soll eine
Reibkraft F

R  vorliegen. Bei
deutlich abw

eichender
Reibkraft Stellschrauben
lockern und neu einstellen!

•
W

elle n
ich

t m
eh

r h
erau

s-
zieh

en
!

D
ich

tu
n

g
 ein

b
au

en

•
D

ichtung auf die W
elle

schieben, dabei Lippe in der
Rille ausrichten.

•
D

ichtung in die A
ufnahm

e-
bohrung einpressen.

F
M

it jeder eingebauten
D

ichtung steigt die Reibkraft
über den W

ert F
R . Bei zw

ei
eingebauten D

ichtungen erhöht
sie sich etw

a auf den dreifachen
Tabellenw

ert.

a

b

s

A

2

1

W
ellen

d
u

rch
m

esser
Sh

aft d
iam

eter
a

b
s

A
D

iam
ètre d

‘arb
re

D
iam

etro
 d

ell‘alb
ero

12 +
 16

0,8
5

1,5
5,5

20 +
 25

1
8

2
8

30 +
 40

1,2
10

2,5
10

50
1,6

14
3

13

Tig
h

ten
in

g
 o

f ad
ju

stin
g

screw
s

•
Screw

 in adjusting screw
 un-

til it m
eets w

ith resistance.
•

M
ove the shaft to and fro.

A
t the sam

e tim
e, try to tw

ist
it in both directions, w

hile
tightening adjusting screw
w

ith screw
driver (1).

•
For shaft diam

eter 12 or 16,
tighten adjusting screw

 to
M

G
A .

•
For shaft diam

eter 20 to 50,
tighten first one adjusting
screw

 to M
G

A /2, then the
other to M

G
A .

•
U

sing face w
rench (2), screw

lock screw
 into adjusting

screw
 and tighten to tight-

ening torque M
G

K .
•

A
fter m

ounting, frictional
drag should be equal to
value F

R . If frictional drag
deviates to a great degree,
loosen adjusting screw

s and
re-tighten!

•
O

n
ce in

stalled
, th

e sh
aft

sh
o

u
ld

 n
o

t b
e rem

o
ved

!

Fittin
g

 th
e seal

•
Slide the seal onto the shaft,
aligning the lip in the groove.

•
Press the seal into the
m

ounting bore.

F
W

ith each fitted seal, the
frictional drag increases beyond
value F

R . W
hen tw

o seals are
fitted, it increases to roughly
three tim

es the value stated in
the table.

R
ég

lag
e d

es vis d
e rég

lag
e

•
Serrer la vis de réglage jus-
qu'à ce qu'une légère résis-
tance soit perceptible.

•
Im

prim
er à l'arbre un m

ouve-
m

ent de va-et-vient en trans-
lation et le faire osciller en
rotation en sim

ultaném
ent la

vis à l'aide d'un tournevis (1).
•

Pour le diam
ètre 12 ou 16

serrer la vis en appliquant
M

G
A .

•
Pour les diam

ètres 20 à 50
serrer d'abord une vis à
M

G
A /2 et ensuite la vis op-

posée à M
G

A .
•

Introduire la contre-vis dans
la vis de réglage à l'aide
d'une clé à ergots (2) et la
serrer au couple de serrage
M

G
K .

•
A

près m
ontage, contrôler la

force de résistance à l'avan-
cem

ent F
R . Si elle diverge

sensiblem
ent de cette valeur,

desserrer les vis de réglage
et procéder à un nouveau
réglage!

•
N

e p
lu

s retirer l'arb
re!

M
o

n
tag

e d
u

 racleu
r

•
Introduire le racleur sur l'ar-
bre en faisant coïncider la
lèvre et la rainure.

•
Em

m
ancher le racleur dans

le logem
ent.

F
A

près le m
ontage de

chaque racleur, la résistance à
l'avancem

ent est supérieure à
F

R . Elle est environ 3 fois plus
élevée avec 2 racleurs.

R
eg

istrare le viti p
er la

reg
o

lazio
n

e alb
ero

/m
an

ico
tto

•
A

vvitare la vite di registrazione
fino a quando è avvertibile
una certa resistenza.

•
M

uovere l'albero avanti e indie-
tro e contem

poraneam
ente sol-

lecitarlo al m
om

ento torcente
nei due sensi. D

urante tale pro-
cedura serrare la vite di registra-
zione con un cacciavite (1).

•
C

on diam
etro dell'albero di

12 o 16 serrare la vite di regi-
strazione con M

G
A .

•
C

on diam
etro dell'albero da

20 a 50 serrare col cacciavite
prim

a una vite di regi-
strazione con M

G
A /2 e poi

l'altra con M
G

A .
•

A
vvitare la controvite di bloc-

caggio nella vite di registrazio-
ne con l'apposita chiave a perni
(2) e serrare con coppia M

G
K .

•
D

opo il m
ontaggio, la forza

d'attrito deve avere valore F
R .

•
Se la forza d'attrito è
chiaram

ente diversa, allentare
le viti di registrazione e
registrarle nuovam

ente!
•

N
on estrarre più l'albero!

M
o

n
tag

g
io

 d
ella g

u
arn

izio
n

e

•
C

alzare la guarnizione sull'al-
bero allineando i labbri nella
scanalatura.

•
Inserire la guarnizione
prem

endola nel foro di
alloggiam

ento.

F
C

on ogni guarnizione che
viene m

ontata, la forza d'attrito
aum

enta di un valore superiore a
F

R . C
on due guarnizioni m

ontate,
essa aum

enta di circa tre volte
quello indicato nella tabella.


